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AHHOTa M

Crarbsi TIOCBsIIlIeHa perpe3eHTaliy OJHOTO M3 0a30BBIX KYJIBTYPHBIX KOZOB — TMEPCOHAKHOTO — B OHOMacTuke. Llenb
paboThl — BBIIBUTH MPUHLIMILI Peasn3aliy TIePCOHA)KHOTO KOZa KY/IBTYPhl B Ha3BaHUSIX PalOHOB (XopoHuMax) JIoHgoHa. s
JOCTVDKEHHUS 3TOH 1ie/ii 6bUTH 0TOOpaHbI M MPOaHAIM3UPOBaHbl Ha3BaHUsI JIOHAOHCKUX PaliOHOB, MOTUBUPOBAaHHbIE UMEHAMMU
JIofedl WM ane/sIATUBaMM, BXOJAIMMU B  JIEKCMKO-CEMaHTHYeCKyl0 TIpymny «uejoBeK». Ha oOcHOBe MeToz0B
3TUMOJIOTMUECKOTO, CEMaHTHUYeCKoro, MOpQOJOrHUecKoro aHaau3a OTOOpaHHBIX — SI3BIKOBBIX  €IMHMI], a Takke
KOJIMUeCTBEHHOIO TI0/ICUeTa, BBISB/IEHBI SI3BIKOBbIe CpeACTBa OOBEKTHBALMM M MeXaHW3Mbl peaju3alid I1epPCOHaKHOTO
KY/ITYDHOTO KOZQ, a TakKe CTPYKTYPHble M 3THMOJIOTUYeCKHe OCOOEHHOCTH aHTPOIIOHHMMOB, KOTOpBIE JieKaT B OCHOBe
XOpPOHUMOB JIOH/I0HA.
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Abstract

The article is dedicated to the representation of one of the basic cultural codes — character code — in onomastics. The aim
of the work is to identify the principles of implementation of the personal cultural code in the names of London boroughs
(choronyms). To achieve this objective, the names of London boroughs motivated by names of people or appellatives
belonging to the lexical-semantic group "person" were selected and analysed. Based on the methods of etymological, semantic,
morphological analysis of the selected linguistic units, as well as quantitative counting, the linguistic means of objectification
and mechanisms of implementation of the person cultural code, as well as structural and etymological features of
anthroponyms that underlie London's choronyms were identified.
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BBepenue

KyabTypHBIA KOZ, — 3TO TOHATHE MHOTOTPAaHHOE W MHOTOACIeKTHOe. DTO «CeTKa, KOTOPYI0 Ky/bTypa HabpachiBaeT Ha
OKDY>KaroIIUi MUP C 1IeJIbI0 ero UjeHeHUs], KaTeropusalyu u oteHKu» [3, C. 118], «COBOKYMHOCTb 1jeHHOCTek» [2, C. 527],
«COBOKYTIHOCTb 3HAKOB W CHCTeMa OIpeZie/leHHBIX TIpaBWU/, TIPH TOMOIIM KOTOPBIX B KOHTEKCTe HapOJHOW OHOMACTHKH
ripefcTaBieHa KyabTypHast uHdopmauys» [7, C. 233]. OTo u cylHOCTb (MeHTabHast CTPYKTYPa, 3/IeMEHT NICUXUKHU YeslOBeKa,
KOTODBIN JJaeT BO3MOXXHOCTh Tepexoia OT 3HaueHWsl K CMBICITY), U siBjieHHe (orpeJMeurBaHue 0003HAUeHHBIX MEHTa/IbHBIX
CTPYKTYP B OOBEKTUBMPOBAHHBIX pe3yJ/bTaTax Ue/l0BeUeCKOW [esTeibHOCTU: B BepbOasbHOM M HeBepOasbHOW Ky/lbType, B
MoBe/IeHnH, O0bIYasX, TPAAUIUAX W BepoBaHUsX, MUGoIoTHH, ¢onbkiope, uckyccrtse) [5, C. 287-288]. HauumoHanbHas
Ky/IbTypHast MH(OpPMaLWst KOAUPYeTCs B sI3bIKe B CeMaHTHUeCKOM CTPYKTYpe CJIOBa, B ero BHyTpeHHel dopme [8, C. 23].

3a mocneHee AecSTUANEeTHE JIMHTBUCTHI aKTUBHO WCCJIEIOBA/IA pa3/IMUHbIE aCMeKThl peaju3allii Ky/IbTYPHBIX KOJOB B
sI3bIKE. Ps paboT MOCBAIIEH CrelUbHKe pealn3alliy OT/e/IbHBIX KY/JIBTYPHBIX KooB [4, C. 68-75] Ha Marepuae pycckoro [5,
C. 287-289] u Genopycckoro sibikoB [1, C. 216-226]. Tem He MeHee BOMPOC O peaju3aliyd [EPCOHAKHOTO
(anTponomMop@dHOro) Kozia B JIOHJOHCKOW XOPOHMMUY TpelyeT, Ha Halll B3IJisi, Oosiee €TaTbHOTO PAaCCMOTPEHUSI.

ITepcoHakHbIi (aHTPOTIOMOP(HBIN) KyJIBTYPHBII KOJ, — 3TO KO, TIPeZCTaB/IsIIOLMM yesioBeka [6, C. 62].

Bbibop XOpOHMMOB (Ha3BaHW paliOHOB) KAaK pPAa3HOBUAHOCTH TOMOHMUMOB B KaueCTBe Marepuaga MCCIe[0BaHUS
00yC/IOB/IEH TeM, UTO B OCHOBE WX TOCTPOEHHUsl JIeKaT 00pas3bl OKpY)KAIoIled uesoBeKa J[eHCTBUTENbHOCTH, 3JIEMEHTHI
JTHOHAL|MOHA/ILHOW KapTUHBI MHPA, KOTOPHIE MPEACTABMSIOT COOOM IIeHHBI UCTOUHWK WH(OPMALMU O COAEPKaHUU KOJOB
WCCIeyeMOU Ky/IbTypBhl.

551 BbIsIB/IEHUST SI3BIKOBBIX CPEJCTB OOBEKTHBALMHM TePCOHA’KHOTO Kozla OBbIM TpoaHaIM3UpOBaHbI Ha3BaHWs PalOHOB
JlonpoHa [9], [10]. B pe3ynbrate 3TUMOIOTHYECKOTO aHA/IM3a U aHa/iM3a BHYyTPeHHeH GopMbl HAMMEHOBaHUH ObLIM 0TOOpaHbI
XOPOHHUMBI, 00pa30BaHHbIE OT JIMUHBIX UMEH M 00O3HAUeHWH Jofiel, Jjasee IMOJy4YeHHble XOPOHUMbI ObLIM TMOABEPTHYTHI
CTPYKTYPHOMY, CEMaHTHUeCKOMY Y KOJIMUeCTBEHHOMY aHaJIU3y.
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OCHOBHbI€ pe3yJIbTaThl

B 94 w3 531 Ha3BaHWSI aJIMUHUCTPATHBHBIX DPAaliOHOB OpPUTAHCKOW CTONMLBI TPEACTaB/ieH TePCOHaXKHBIM Kof. Kak
TIOKa3blBaeT aHajIu3 sI3bIKOBOI0 MaTepurasa, JaHHble Ha3BaHUsI MOXKHO pa3/le/IuTh Ha 5 FPYI:

1) oTaHTPOIIOHMMHBIE XOPOHMMBEI, C(HOPMHPOBAHHBIE Ha 6a3e aHIVIOCAKCOHCKUX IMEH;

2) OTaHTPOIIOHUMHBIE XOPOHHUMBI, C(hOPMUPOBaHHbIe Ha Oa3e CKaHJMHABCKUX MMEH;

3) OTaHTPOMOHUMHBIE XOPOHUMEI, CHOPMUPOBaHHEIe Ha Oa3e aHIIO-HOPMAaHCKUX ((paHLy3CKHX) UMEH;

4) OTaHTPOIIOHUMHBIE XOPOHHMBI-TTOCBSIIIIEHS;

5) oranessiTUBHbIE XOPOHUMBI.

B rpyrmnme XOpoHHUMOB, COPMHUPOBaHHBIX Ha 0a3e aHIVIOCAKCOHCKUX WMEH, HacuuThiBaeTcsi 34 enuHuLbl. Cpeayd HUX
BBIZIE/ISAIOTCST HECKOJIBKO TIOATPYINT: XOPOHHUMBI, 00pa3oBaHHblE OT IPOCTBHIX JIMUHBIX MMEH, XOPOHMMBI, 00pa3oBaHHbIE B
pe3ysibTare yIpoLleHNsl COCTaBHBIX JIMUHBIX HMeH, M XOPOHUMBI, 06pa3oBaHHbIe OT POJOBLIX UMeH (IIpo0Opa30B COBPEMEHHBIX
bamumii).

ITepByto 13 HMX COCTaBJSIOT XOPOHUMBI, BOCXOZSIIME K MMeHU Brafienblia WM TepBOro IMoceseHlja NPUPOAHOrO WU
XO3SIMCTBEHHOr0 00BLEeKTa, HAXOJMBIIEMCS B TPOIIIOM HAa TEPPUTOPUM HMMeHyemoro paiioHa: Beckenham (obGpa3oBaHo OT
antporionnMa Beohha u anennistuBa ham — ycazgeba wm KpecThstHCKME ABOp), Yiewsley (< Wifelesleah, roe Wifel — nms
cobctBeHHoe, 16ah — 3emisi, ounienHas ot sieca), Chelsfield (< Cillesfelle, umsi co6ctBenHoe Céol + feld — 3ems, mose),
Chessington (< Cissan diin, rje Cissa — uMst cobctBeHHoe + din — Xoim).

B mnporiecce TpaHcoHuMHM3alMy (TpaHchopMaliii aHTPOIIOHMMA B TOIIOHKM) NPOMCXOAWT YIIpolljeHHe (POHeTUUecKol U
MOpP(OoIOruyecKoll aHIVIOCAaKCOHCKUX UMeH. Tak, Ha3BaHUe palioHa Battersea — 3TO pe3y/bTaT YIPOLIeHHsl aHIJIOCAKCOHCKOIO
Badric's island (octpoB Bazpuka, rae ums Badric cocrout u3 komrioneHToB Bad — Tomop u ric — mpaBuTesns). KoMrioHeHT
Edmon- B xoponume Edmonton — 3To yIIpoIjeHHOe COCTaBHOE aHIIocakcoHckoe ums Eadhelm (ead — cyacThbe, nporseTanye u
helm — mnem) B couerannu c amemnaTMBOM tin (Oropo)keHHass MeCTHOCTh, ITIOMeCTbe HWiH (epma). [IBycOCTaBHBIM
aHIIOCAaKCOHCKUM aHTporioHnM Waltheof nexxuT 1 B ocHOBe Ha3BaHUs paiioHa Walthamstow.

Ob6paijaer Ha cebss BHMMaHWe COCOOHOCTh XOPOHMMOB, 0Opa30BaHHBIX HAa OCHOBE JIMUHBIX WMEH, TPaHC/IMPOBATh
VH(OpPMALMI0 HeCKOJIbKMX Ko/0B. Hampumep, B Ha3BaHMM Brixton 3akogupoBaHa WH(OpPMaLUs Kak NMepcoOHaKHOTO, TaK U
NIpeIMETHOTO KOZA. AHa/lu3 3TUMOJIOTMM W BHYTpPeHHel (DOpMbl [JaHHOTO C/I0Ba IIOKasblBaeT, UTO B €0 OCHOBE JIEXKUT
aHITIOCAaKCOHCKOe HauMeHoBaHUe Brixistan (kameHb bpukcbl). B HasBaHMu 3akofupoBaHa HHGOpMaLUs O TOM, 4YTO
aHIJIOCAKCOHCKUN 3eMiieBnajesiel] o nMmeHu Bpukca (Brixi) Ha mecTe, re ceiiuac HaxOOUTCS TOPOACKOM paiioH, BO3/ABUT
MOrPaHWYHbINA KAMEHHBIN CTO/I0, OTMEYaBIIMi MeCTO COOpaHus OHOTO U3 OKPY>XHbIX Cy/l0B B rpadctBe Cyppel.

[lBa Ha3BaHWS JIOHJOHCKMX OTAHTPOIIOHWMHBIX XOPOHMMOB AaHITIOCAKCOHCKOTO TIPOMCXOXKIEHHS CBS3aHbl C HMeHeM
koposisi 'aponezia II: 310 Harold Hill u Harold Park. Onn HecyT wH(GOpPMAIi0 0 TOM, YTO Ha MeCTe COOTBETCTBYIOLIUX
COBPEMEHHBIX TOPO/ICKMX paiiOHa HaxXOAW/IWCh XOJIM U JIeCHble Yrofibsi, TIPUHA//IEXKABILNE TIOCTIe[HEMY aHIVIOCAKCOHCKOMY
MOHapxy. [ToMMMO MePCOHa)KHOTO, OHW BKJTFOUAIOT B Ce0sT 3/IeMeHThI TaH/jadTHOTO U MEMOPUA/IbHOTO KOZia.

IToMuMoO /leKCHMUeCKUX CpeJCcTB (AHTPOIIOHMMOB — JIMUHBIX MMEH), S3bIKOBBIM CPE/ICTBOM OOBEKTHBALIMN T1€PCOHAKHOTO
KOfla B JIOHJOHCKHMX XOPOHUMax BBICTyNaeT S5JeMeHT -ing-, SIB/SIOIIUICA C MCTOPUYeCKOM TOUKU 3peHUs cy(huKcom,
BBID@KAIOLIUM 3HaueHWe «WIeHbl WM TIOTOMKHM pOZa» HACUMTHIBAIOT 8 eauHWL. B 7 HauMeHOBaHMSIX 3TOT CydduKc
Tpoc/eXuBaeTcs: SKCIMLUTHO (Addington, Barkington, Barkingside, Bellingham, Havering, Yeading, Wapping). IlnTepecHo
OTMeTHTb, UTO Ha3BaHHWe paiioHa Seven Kings («ceMb KOposieli») — 3TO pe3yJbTaT TakK Ha3blBaeMOM «JIOKHOW» STHMOJIOTHH.
OpurvHajbHOe Ha3BaHHWE  AHIVTIOCAKCOHCKOTO — TIOCe/ieHus, 3auKCUpOBaHHOe B  [JOKymeHTax 1285 roma, -—
Sevekyngg/Sevekyngges uToO 3HauMT «TOCeJleHHEe TIOTOMKOB 3eMJeB/ajiesiblla o umMenu Seofoca». HemocTarouHoe 3HaHMe
AHITIMHACKOrO sI3bIKa HOPMAH/CKWMH IIePenvCYMKaMd M CO3ByuMe C W3BeCTHBIM AaHIJIMMCKUM BbIPa)KEHHEM TPUBEIN K
HeBepHOW MHTepIIpeTal{uy BbIpaKeHUs U M0sIBIeHUI0 HbIHellIHel (hOpMbl JAHHOTO TOTIOHKMa.

CTOWUT OTMETHTb, UTO CKaHJWHABCKas Ky/bTypa He OKasaja Cepbe3HOro BJMsSHMS Ha XOPOHUMMIO JIOHJ0HA: ObL1
oOHapy>keH JIMLIb OAVH pPaiioH, Ube Ha3BaHWEe MOTHBHUPOBAHO aHTPOIIOHMMOM CKaHAWHABCKOTO ITPOMCXOX/EeHHs, HO, obparaert
Ha ce0s BHMMaHUe TOT (aKT, YTO 3TO eJUHCTBEHHBI XOPOHHUM, MOTHBUPOBaHHBIN JIMYHBIM JKEHCKUM HMMeHeM. Peub uzer o
parione Gunnersbury, Ha MeCTe KOTOPOro W3HaUyaIbHO HAXOW/Iach ycaan0a >keHiuHb! o umenn Gunnhildr (T'yHxuibaa).

lopopckrie XOpOHMMBI, MOTHMBHPOBaHHBIE aHIVIO-HODMaHJCKUMH HMeHaMH, IIpefCTaBjieHbl 34 efWHMI[AMH, YTO B
KOJTMYeCTBEHHOM OTHOLIEHWM DaBHO HAaMMEHOBAHWSIM OT aHIVIOCAKCOHCKMX MMeH. [laHHBble Ha3BaHWsI TOPOACKUX PaliOHOB
chopMHUpOBaNMCh 0T GaMUIINIA IOfieH, BCTYTIMBIIMX BO BjajieHNe 3eMeIbHbIMH yTO/bsIMU M TTIOMeCThSIMU TI0C/Ie HOPMaH/ICKOTO
3aBoeBaHMs1 AHIVIMK 1066 roza, a 310 ObiMM ML HpaHKO-HOPMaHACKOro NMpoucxoxieHus. K HauMeHOBaHUSM 3TOM IPYIIIbI
OTHOCATCS, HarlpuMmep, Ha3BaHusi Arnos Grove — pollla, NpuHaziexaiias cembe ApHo (Arnold), Golders Green — nyr umu
BBLITOH, TIPWJIErarolivii K MOMecThi0 3emyieBnafenblieB no damwimu [ogeep (Godyere), Mark Gate — BXO#HbBIe BOpOTa B
OXOTHHYBH YTO/IbsI, paclioiaraBliifiecst HerofianeKy oT roMmecthsi cembr de Merk (Marks).

XOpOHUMBI-TIOCBSIIL|EHNsT HapsiAy C TepCOHaKHBIM peany3yloT MeMOpPHa/IbHBIM KOf, TIOCKOJBKY Hapsgy C (yHKiued
VMMEHOBaHWsI OHW TIPM3BaHbl OTJATh /laHb YBa)KEHWs] M YBEKOBEUUTH IaMATh O IOJMTHUECKHUX JAesTessX, MpefCcTaBUTessX
TOPOZCKOM a/[IMIHUCTPALIMH, a TAK)Ke TpeJIPpUHUMATesIX, UTHBECTUPOBABIIMX CPE/CTBA B pa3BUTHE TOTO WM MHOTO palioHa U
ero uH@pacTpykTypel. Hanpumep, paiioH Cubitt Town, Ha3BaH B ueCTh J0pA-m3pa JloHgoHa YwibsMa Keiobutra (William
Cubitt), TOCKONBKY TOT PYKOBOAWI JKWIMIIHBIM CTPOUTENLCTBOM U OsaroyctpoiictBom Bocrounoro Jlonzona B 1840-1850
rojax.

Nwms npencenatens Coseta JlongoHckoro rpadcTea nopaa Jdayaxsma (Downham) ¢urypupyer B xoponnme Downham, a
(amuuM TIPOMBIIIZIEHHUKOB U TipeAnipuHuMaresneit CaiimoHa Agamc-Beka, CtuBeHa Yusbsiva CumbBepa, ['enpu TadHena,
VHBECTHPOBABIIMX B TOPOJCKOe CTPOWTE/NBCTBO WM OCHOBABLIMX TNPEJNPHSITHS, BOKPYT KOTOPBHIX Haudajach TOpOZCKast
3acTporiKa, — B XopoHnMax Beckton, Silvertown u Tufnell Park.
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ITamsaTb o mroHepe aBuaiuu Knoge I'pam-Yatite (Claude Graham White) yBekoBeueHa B Ha3BaHuM padiona Graham Park
(I'pam-Ilapk), Bo3HMKIIero B 70-e roabl XX Beka, MOCKOJBKY Ha 3TOM MecTe B Hauajse XX BeKa HaXOJWIHMCh a’spojpoM M
OCHOBaHHasl IUI0TOM JIeTHasl IIKOJ1a.

3HakoBbIM CcoObITHEM cepefuHbl XIX Beka OpUTAHIIbI COWIM TO/aB/ieHHe BOCCTaHUsS curaeB B MHavu B 1856-1858 rr.
Butje-koposieM VHaun Yapnasom IxoHom Kannuurom (Charles John Canning), ockosibKy ero uMeHeM Ha3BaH paiioH Canning
Town, akKTUBHO pa3BHUBAaBLIHICS B TO JKe BPeMsI, XOTS K er0 CTPOUTE/IbCTBY KaHHUHT OTHOIIEHUSI He MMerT.

OTpenbHYIO TOATPYNIY B PSSOy XOPOHUMOB-TIOCBSILIEHHMH TIPeACTABISIOT COOOW Ha3BaHWs DailOHOB, CBSI3aHHBIX C
TIpe/ICTaBUTE/ISIMY aHITIMICKOM, a To3/jHee — OpUTAaHCKON KOPOIeBCKOU ceMbu. Hamu HaiizieHoO 6 TaKuX OHMMOB.

XoporuM PuumoHO (Richmond) cBsizaH ¢ umeHeMm Koposisi T'edpuxa VII Tiomopa, paHee HOCHBIIETO THTYa Tpada
Puumonza. PailioH PuumoHZ BO3HMK Ha TeppUTOpWM, TpW/erarollell K ABoply PuuMoHA, TNpUHafe)kaBlleMy I1epBOMY
MOHapXy U3 JUHacTuu Trof0poB.

HasBanue Denmark Hill MOTMBUPOBAaHO THUTY/IOM Cyripyra KoposjeBbl AHHbI TipuHija l'eopra [larckoro (George of
Denmark), 001BIIIET0 OXOTUTHCS B 9TUX MECTax.

4 XOpOHWMa 3TOH MOATPYMITBI MPE/CTaB/ISIOT CO0O0M OTarnes/UISITHBHBIE HAMMEHOBAHUS C KOMIIOHeHTamu king W queen:
King’s Cross, Kingsbury, Queensbury, Queen’s Park.

B xoponume King’s Cross peasm3yroTcsi IepCOHaXHbIN, MeMOpPHaNbHbIA U OPUEeHTALMOHHBIN KO/Zbl, TOCKO/IBKY Ha3BaHUe
CBsI3aHO C MaMsiTHUKOM Koposto [eopry IV, koropelii ctosin B XIX Beke Ha TakK Ha3bIBAeMOM «KOPOJIEBCKOM TepeKpecTKe»
popor FOcron-Poyz, I'pelic-UHH-poyz, v [leToHBU/IB-pOy. HecMoTpst Ha To, UTO MaMATHHUK MOHApXy ObLT CHECeH, Ha3BaHHe
3aKperu/ioch 3a MpuwieraroiyumM paroHoM. HanmeHoBanuwe Kingsbury — ykperuieHHas ycaipba, TpuUHaz/e)KaBIlasi aHIJIO-
CaKCOHCKUM KoposisiM, Queensbury BO3HHK/IO B pe3yJibTaTe rosocoBaHus 1o aHanoruu ¢ Kingsbury, Queen’s Park cBsizan c
MMeHeM KoposieBbl Bukropuu.

Ha3panusi paiioHOB, B KOTOPbIX OOBEKTMBUDYETCS TIePCOHa)KHBIA KO, COOTHOCSTCS TaKXe C OTare/UISITUBHBIMU
HaVMEeHOBAHUSIMH, KOTOpble YKa3blBatOT Ha pog 3aHsTuii: Collier Row, Colliers Wood — (colliers — yriexoru), coruanbHbIi
craryc (Charlton < ceorl + tun — mocenenve cBOGOJHBIX KpecThsiH, Blackfriars — «uepHble OpaThsi» - JOMUHUKAHIIBI, dei
MOHACTBIPb HaXOAW/ICS Ha laHHOW Tepputopruu), Cann Hall < Canons Hall — OpiBiiee BiafieHre KaHOHUKOB IepkKBH CBSITOM
Tpouiel, Canonsbury, Clerkenwell — Clerks' Well, clerk — rpaMoTHbII uesioBek UM KIuUpUK. Kosogell, y KOTOPOro K/IMPUKU
JIOHJ,OHCKOTO TIPHXOZia PasbirpblBali eXerojHble MUCTepud Ha Oubneiickue croxetsl, Hainault — Henehout/Hyneholt' —
aHmiocakc. Jlec, mpuHajyexaiyi penuruo3nout obumne, non (Knightsbridge <Cnihtebricge — moct, rge cobupanuch
MOJIOZIble CTyTH, Baccajbl), STHUYeCKas: TIprUHaAaeKHOCTh (Chinatown — sTHUUeCKuit aHK/IaB B BecTMuHCTepe, TZie B Hauase
XX Beka Haua/lu CeMUThCS KATalCKue 3MUrpaHThl, Gipsy Hill — MecTo Ha BepiunHe XonMa, rae Ao XIX Beka cyijecTBoBanl
L[bITAHCKUI Tabop)

He6osbliyto moArpymnny oTane/IiTUBHBIX XOPOHUMOB (3 eUHHLIbI) COCTAB/AIOT Ha3BaHHsl, 00pa30BaHHbBIE OT TPO3BHILL.
(Childs Hill — ot umenu Richard le Child, rae child — gutsi, peberok, Coombe — Bnazener; Richard of Coombe (apeBHeanr.
Cumb — ponmuna), Gants Hill — xomm Ha Tepputopuu yrozauii cembu [aHT (miepBbiii Brajenel — Richard Le Gant, ¢p.
«T1epyarka»).

O6cyxpaenue

OTUMOJIOTUUECKUM aHA/M3 JIOHAOHCKUX XODOHHUMOB, B KOTOPBIX 3aKOAMpOBaHa HWH(GOpPMAaLUs O uesIOBeKe,
CBHUJETENbCTBYET O B/IMSIHUE aHIIOCAaKCOHCKOW WM ()pPaHKO-HOPMAHACKOW KY/IBTYPhbI Ha TOMOHMMHUKY JIoHAOHa. OTCyTCTBHE
AHTPOTIOHMMOB KeJIBTCKOTO TPOMCXOXKAEHUS CBSI3aHO C TEM, UTO AKTUBHOE OCBOEHHE TEePPUTOPHH BOKDPYT COBPEMEHHOIO
JIoHZIOHA Haua/loCh TOC/IE AHIVIOCAKCOHCKOTO 3aBOEeBaHMsi BpPUTAHCKMX OCTPOBOB. AHaiM3 BHYTPeHHeH (OPMbI XOPOHHUMOB
MOKa3bIBaeT, UTO HUX HAXOJST OTPaKEHHe XO3SIMCTBEHHasl [esITeNbHOCTh, COLMA/IbHO-9KOHOMHYECKHe, STHUUYECKHE |
ceMeliHble OTHOLIeHUsl. ObpairjaeT Ha cebsi BHUMaHHe, UTO MOAABJISIOLIEe UMC/IO aHTPOIIOHHUMOB, OT KOTOPBIX 00Opa30BaHbI
Ha3BaHWs palioHOB JIOH/IOHA MPeACTaB/STIOT OO0 MY)KCKHe UMeHa, a ane/UIITHBEI, 32 UCKToueHreM Queen, — ¢ JleKCeMaMy,
YKa3bIBAIOIIMMH HA JIML MYXXCKOTO II0J1a, YTO CBSI3aHO C TPHOPUTETHOH pOJbI0 MY)XUMH B OCBOEHHWH 3€Meb U HX
Hac/eoBaHuy. IIparMaTHYHBIN XapakTep OPUTAHCKOrO MEHTA/IMTeTa MpOSIB/SETCS B TOM, UTO CPeAW Ha3BaHWM paiioHOB
JIoHZIOHA, TPaHCIUPYIOIUX MEMOPHAbHBIM KOJ, MpeobrafaloT MMeHa /WL, HermoCpPeJCTBEeHHO 3aHWUMABLUMXCS Pa3BUTHEM
COOTBETCTBYIOLIMX TEPPUTOPUH, U TPAaKTUYECKH OTCYTCTBYIOT WMEHA TOCYJAPCTBEHHBIX [esTesiel, I0JKOBO/LIEB,
TIpe/ICTaBUTeNe HCKYCCTBA, XapaKTepHBIX JyIsi PYCCKOSI3BIYHOH Ky/BTYpPH, OCOOEHHO COBeTCKoro mneproga. Haubosee
pacrnpocTpaHeHHbIM MEXaHW3MOM KOAWU(UIMPOBaHUs HWHGOPMALMM O TEPCOHANUSIX SBJSeTCA MOP(OJIOTHUYECKOe |
(oHeTHUEeCKOe yrpolleHHe (OPMbI AHTPOMOHHMA, UTO OTPa)KAeT YHHMBEPCATBHYIO TEHJEHLMIO K SI3bIKOBOM 3KOHOMMHU.
Jpyrumy MexaHW3MaMH KOAW(UKALMY BBICTYIIAIOT Ae3THMOJIOTH3AIMs U aHA/IOTHSL.

3ak/iroueHue

XopoHuMmbl JIOHJj0OHA KaK YacTb OHOMAaCTHK{ HALMOHAIBHOTO AHIVIMMCKOrO Si3bIKA SIB/ISIOTCS LIEHHBIM HCTOUHHUKOM
WCCJIeIOBaHUSA Ky/BTYPHBIX KOZOB, TIOCKOIBLKY OHU OTPaKaroT ()parMeHThI Ky/JIETYPHOM KapTHUHBI MUPa HOCHUTeNel s3bIKa, HecCs
MHGOPMALUIO O COIMATBHBIX, SKOHOMHUYE CKUX, STHUUECKUX OTHOIIEHUSX, 3aTParvBaroIIyX >KUTeJIeN aHITMICKOU CTOULIBI Ha
MPOTSDKEHUH ee ucTopur. OHU OTPaXkaroT TaKWe L[eHHOCTU OpPUTAHCKOM Ky/BTYpbI, KaK UHMBUAYAIM3M, YBaXKEHHE K YaCTHOMN
COOCTBEHHOCTH, MPeEeMCTBEHHOCTh U CEMeMHbIe CBSI3M KaK OCHOBA Iepe/jlaul UMYIIIeCTBA 110 HAC/IeCTBY, IPeJIIPUMUMUKBOCTb,
yBaKeHUe K TeM, KTO BKJIa/IbIBaeT CPe/iCTBa B Pa3BUTHE TOpoJia U K MOHapXUX KaK XpaHUTe/IbHULIe HallMOHA/IBHBIX TPaJUuLIUM.
[TepcoHa)KHBIM  KY/IBTYPHBIM KOZ, OOBEKTUBUDYIOTCS B TOIOHMMHKE Ppa3HOYPOBHEBBIMHM  SI3bIKOBLIMH — CpeJICTBaMHU,
MPEUMYILIECTBEHHO JIEKCHUEeCKUMU, pexxe — mopdosoruyeckumu. OO003Hauasi MepBOHAUa/lbHO KOHKDETHBIA (parMeHT
naHamagra B pesynbrate rpeobpa3oBaHKs MPUPOAbLI UETOBEKOM XODOHHM HAIOHSETCS HOBBIM CMBICJIOM M CTaHOBUTCS
COIL[Ma/TbHO 3HAYUMbIM TTOHSTHEM.
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